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Глава 1

Данди, Шотландия, 1715 г.

Первым, что бросилось в глаза Грегору Рэмзи, была 

прелестная попка этой куртизанки. Не заметить ее было 

просто невозможно, так как она открывалась взору, в то 

время как ее обладательница была вовлечена в ожесточен-

ную схватку с другой девицей и как раз теперь отчаянно 

боролась с ней на усыпанном опилками полу убогой го-

стиницы в Данди. Однако далеко не вид ее соблазнитель-

ных ягодиц навел его на мысль о том, что она может стать 

идеальной соучастницей в его деле. Эта идея пришла ему 

в голову несколько позже, но интуиция не позволила 

пройти мимо.

Сначала Грегор собирался лишь выпить глоток эля, но 

неожиданно из гостиницы послышался шум, что могло 

означать только одно — в самом разгаре какая-то ссора. 

Он почти уже повернул, чтобы уйти, как вдруг вниманием 

его завладело это чудное зрелище — такая женственная, 

круглая, почти идеальной формы попка с невероятно со-

блазнительной ложбинкой, и он тут же стал решительно 

протискиваться сквозь тесную шумную толпу.

— Разойдись! — прокричал кто-то, когда две женщи-

ны покатились по полу, беспощадно вцепившись друг 

в друга. Юбки их разлетались, корсажи, разорванные в 

клочья, открывали обнаженные груди взору довольных 

зрителей.

Мужчине, стоявшему в дальнем углу комнаты, то и 

дело передавали монеты, делая ставки и стараясь угадать, 
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какая из женщин одержит верх. При этом ругательства и 

оскорбления спорщиков сыпались с обеих сторон. Про-

ститутка с привлекательным задом, казалось, получала от 

драки удовольствие, поддразнивая соперницу и насмеха-

ясь над ней.

— Тощая шлюха, — с вызовом бросила она, откинув 

назад непокорные черные волосы. — Мужчинам нравят-

ся женщины, у которых есть за что ухватиться. — Она 

звонко шлепнула себя по бедру и резко рассмеялась.

Рыжеволосая девица лишь зашипела в ответ. Она нра-

вилась Грегору гораздо меньше. Его внимание неизмен-

но возвращалось к женщине с волосами цвета воронова 

крыла, которая, судя по всему, была решительно наме-

рена уложить противницу на лопатки. Как только ей это 

удалось, она придавила рыжеволосую к полу весом сво-

его тела, все еще продолжая наносить удары ногами. За-

тем она уселась на рыжеволосую соперницу верхом, при-

жав коленями ее бедра, склонилась к ней и укусила за 

плечо. В это мгновение подол ее платья и нижние юбки 

снова подлетели кверху. Вид ее обнаженных бедер и яго-

диц, а также манящего округлого холмика и влажной 

полосы между ног поднял новую волну воодушевления 

и одобрительных возгласов среди зрителей. Зрелище и 

вправду было горячим и чрезвычайно соблазнительным 

и вызвало у Грегора непреодолимое желание вонзить 

член в ее заманчивое лоно. Впрочем, одного взгляда на 

всех собравшихся и наблюдавших за этой сценой муж-

чин оказалось ему достаточно, чтобы понять, что он 

не одинок в своем желании. Они смотрели, открыв рот, 

и буквально обливались потом от столь знойного зре-

лища.

— Из-за чего драка? — поинтересовался Грегор у сто-

явшего рядом завсегдатая заведения, беззубого мужчины 

в грязной рубахе и рваных штанах.

— Элиза, — он кивнул в сторону рыжей девицы, — 

обвинила Джесси, — он указал на жгучую брюнетку, — в 

том, что та соблазнила и переманила ее клиента. О Джес-

си! Она дикая штучка. — Он понизил голос. — В Данди 

ее прозвали прославленной блудницей. — Он кивнул и 

сделал многозначительную паузу, прежде чем продолжить 
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разъяснения. — Она сказала, что порвет Элизу на части 

за своих клиентов.

— Прославленная блудница Данди, — повторил Гре-

гор. — И чем же она заслужила столь почетное звание?

Мужчина усмехнулся:

— Своей пылкостью и харизмой. Она не из тех, кто 

лежит бревном и лишь забирает твои деньги, если вы по-

нимаете, о чем я.

«Харизматичная шлюха. Весьма интригующе», — по-

думал Грегор. Быть может, удача сама привела его имен-

но в это заведение? Здесь, возле порта, все гостиницы 

были переполнены, и едва ли ему стоило идти куда-то 

еще. Он должен был совершить эту поездку в Данди, что-

бы сопроводить свой корабль «Либертас», покидавший 

порт. Задача была необычной, ничего подобного он рань-

ше не предпринимал. Рискованный характер предсто-

ящего путешествия, условия, мало напоминавшие его 

привычную жизнь, вызывали у него чувство напряжения 

и дискомфорта, а потому, прежде чем пересечь реку Тэй 

и вернуться в Файф — область Шотландии, ему просто 

необходимо было выпить чего-нибудь горячительного.

Теперь он был рад, что остановился и зашел сюда, ибо 

сцена, которую он застал, была прелюбопытной. Блудни-

ца бросалась в бой со всей страстью, судя по всему со-

вершенно не заботясь о том, как при этом выглядит. Ши-

роко разведя бедра своей жертвы, она ладонью ласкала 

ее лобок сквозь ткань нижних юбок, а другой рукой сжи-

мала ее обнажившийся сосок. Действуя рукой словно 

членом, она двигала бедрами, то резко подаваясь вперед, 

то отклоняясь, имитируя непристойное действие над 

женщиной, которая беспомощно лежала под ней на спи-

не. Она не знала стыда. И именно в тот момент, когда 

внимание Грегора было полностью приковано к этому 

необыкновенному зрелищу, в голову ему закралась идея. 

Шлюха со столь обворожительной улыбкой могла бы 

стать отличной приманкой в его игре. Его враг никогда 

не мог устоять перед девушкой с хорошей фигуркой и, 

по слухам, имел связи с доброй половиной местных де-

виц. Возможно, по окончании драки ему стоило подойти 

к бойкой девице с этим предложением.
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Толпа продолжала одобрительно гудеть, а женщина, 

оказавшаяся на спине, придя в бешенство, попыталась 

вцепиться в противницу, словно дикий зверь. Однако 

блудница отклонилась и ловко ускользнула из-под удара 

соперницы.

— Кто принимает ставки? — Грегор запустил руку в 

карман, словно готовясь поучаствовать в пари. Он хотел 

выяснить, кто тут всем заправляет. Из жизненного опы-

та он знал, что к любой ситуации можно найти верный 

подход. Как ему казалось, темноволосая женщина, Джес-

си — которую, как он знал теперь, называли блудни-

цей, — должна была одержать победу.

— Рональд Суини принимает ставки, — небрежно 

бросил все тот же завсегдатай заведения, указывая рукой 

через толпу.

Рональд Суини обладал внешностью опытного прохво-

ста и не вызвал у Грегора ни малейшего доверия. С лица 

его не сходила сальная ухмылка, а ладонь была полна мо-

нет. Наблюдая за дерущимися женщинами, он обменивал-

ся грязными комментариями со стоявшим рядом мужчи-

ной. Грегор бегло оглядел обоих, сделав определенные 

выводы. Сутенер выглядел неопрятным и до отвращения 

самодовольным. Второй мужчина, который, как предпо-

ложил Грегор, и был тем самым клиентом, из-за которого 

завязалась драка, носил тяжелый напудренный парик. Его 

сюртук был расшит шелковыми нитями, а шейный пла-

ток — из хлопка тончайшей выработки. Несмотря на свое 

нарочито роскошное одеяние, он на удивление свободно 

держался в этой дешевой портовой гостинице — состоя-

тельный мужчина, который с удовольствием готов опу-

ститься на самое дно ради удовлетворения своих желаний. 

Будь он на его месте, мысленно рассуждал Грегор, не стал 

бы в таком месте столь очевидно демонстрировать свое 

богатство. Однако некоторые люди далеко не так осмотри-

тельны и с наслаждением выставляют напоказ свое со-

стояние.

Грегор пробрался сквозь толпу к стойке и едва смог 

отвлечь хозяина от представления.

— Кружку пива, — попросил он и, положив монету, 

подвинул ее по деревянной крышке стойки.


